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Kuvendi i Republikés sé Kosovés,

Né mbéshtetije té Nenit 65 (1) té
Kushtetutés sé Republikés sé Kosovés,

Miraton:
LIGI] PER NDRYSHIMIN DHE
PLOTESIMIN E LIGJIT Nr. 04/L-051
PER PARANDALIMIN E
KONFLIKTIT TE INTERESIT NE
USHTRIMIT TE FUNKSIONIT
PUBLIK
Neni 1

1. Né Ligjin Nr. 04/L-051 pér parandalimin
e konfliktit té interesit né ushtrimin e
funksionit publik (mé tej: ligji), né téré
tekstin e ligjit zévendésohen fjalét si né
vijim:

1.1. fjalét “zyrtaréve t&€ larté”
zévendésohen me fjalét “personave
zyrtar”;
1.2. fjalét  “zyrtarit t€ lart&”
zévendésohen me fjalét “personit
zyrtar”;

1.3. fjala “zyrtarin” z€vendé€sohen me

The Assembly of the Republic of Kosovo,

In support of Article 65 (1) of the
Constitution of the Republic of Kosovo,

Approves:

LAW ON AMENDMENING AND
SUPPLEMENTING THE LAW No.
04/L-051 ON PREVENTION OF
CONFLICTS OF INTEREST IN THE
EXERCISE OF PUBLIC OFFICE

Article 1

1. In Law No. 04/L-051 on prevention of
conflicts of interest in the exercise of
public office (hereafter: the Law), in the
entire text of the law the following words
are replaced:

1.1. the words "senior officials" are
replaced with the words "official
persons";

1.2. the words "to the senior official”
are replaced with the words "the
official person™;

"official” shall be

1.3. the word

Skupstina Republike Kosovo,

Na osnovu Clana 65 (1) Ustava Republike
Kosova,

Usvaja:

ZAKON o) DOPUNAMA I
IZMENAMA Br.04/L-051 O
SPRECAVANJU SUKOBA
INTERESA U VRSENJU JAVNIH
FUNKCIJA

Clan 1

1. U Zakonu br. 04/L-051 za sprecavanje
sukoba interesa u vrsenju javnih funkcija
(u daljem tekstu: Zakon), u celom tekstu
zakona zamenjuju sledece reci :

1.1. re¢i "visokim  sluZzbenicima"
zamenjuju se reCima "sluZbenim
licama™;

1.2. re¢i "visokog sluzbenika"
zamenjuju se re¢ima "sluzbenoj lici ";

1.3. re¢i "sluzbeniku" zamenjuju se
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fjalét “personin zyrtar”;

14, fjalét  “zyrtarin e  larte”
zévendésohen me fjalét “personin
zyrtar’;

15. fjalét “zyrtarit publik”
zévendésohen me fjalét “personit
zyrtar’;

1.6. fjala “zyrtarit” z€vendésohen me
fjalét “personit zyrtar”;

1.7. fjalét “zyrtarét e larté publik”
z&€vendésohen me fjalét “personat
zyrtar’;

1.8. fjalét “zyrtari 1 lart€” zévendésohen
me fjalét “personi zyrtar”;

19. fjalét “zyrtari 1 lart€ publik”
zévendésohen me fjalét “personi
zyrtar’;

1.10. fjalét  “zyrtar 1 larté”

zévendésohen me fjalét “person zyrtar”;

1.11. fjalét “Personi, Zyrtari i lart&”
zévendésohen me fjalét “Personi

replaced with the words "official
person”;

1.4. the words "the senior official”
shall be replaced with the words
"official person™;

1.5. the words "public official™ shall
be replaced with the words "official
person”;

1.6. the word "to the official” shall be
replaced with the words "official
person”;

1.7. the words "the senior public
officials” shall be replaced with the
words "official persons”;

1.8. the words "senior official” shall
be replaced with the words "official
person”;

1.9. the words "senior public official"
shall be replaced with the words
"official person™;

1.10. the words "senior official™ shall
be replaced with the words "official
person”;

1.11. the words "Senior Official
Person” shall be replaced with the

re¢ima" sluzbeno lice ";

14. reci '"visokog sluzbenika"
zamenjuju se re¢ima " sluzbenog lica

15. re¢t "javnog sluzbenika"
zamenjuju se recima " sluzbenog
lica™;

1.6. reci " sluzbenika" zamenjuju se

reCima " sluzbenog lica ";

1.7. re¢i "visoki javni sluZzbenici"
zamenjuju se re¢ima " sluzbena lica ";

1.8. reci "visoki sluzbenik" zamenjuju
se reCima " sluzbeno lice ";

1.9. re¢i "visoki javni sluzbenik"
zamenjuju se recima " sluzbeno lice

1.10. reci
zamenjuju se recima

Sluzbenik"
sluzbeno lice

"Visoki

n

1.11. re¢i "Lice,Visoki Sluzbenik"
zamenjuju se recima " sluZzbeno lice
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Zyrtar”;
1.12. fjalét “Personi Zyrtar i Lart&”
zévendésohen me fjalét “Personi
zyrtar”;

1.13. fjalét “personin zyrtar t& larté”
zévendésohen me fjalét “personin
zyrtar”;

1.14. fjalét “zyrtaréve té larté t€ vecant”
zévendésohen me fjalét “personave
zyrtar”.

Neni 2

1. Né& nenin 3 nénparagrafi 1.9 ndryshohet
si vijon:

1.1. “1.9. Agjencia - Agjencia Kundér
Korrupsionit”.

Neni 3
Neni 4 i ligjit fshihet dhe shtohet nen i ri si
vijon:

Neni 4

Personi Zyrtar

1. Person zyrtar né kuptim té kétij ligji né
pajtim me paragrafin 2 té nenit 120 dhe

words "Official Person™;

1.12. the words "Senior Official
Person™ shall be replaced with the
words "Official Person";

1.13. the words "the senior official
person” shall be replaced with the
words "the official person™;

1.14. the words "particular senior
officials" are replaced with the words
"the official persons”.

Article 2

1. Article 3, sub-paragraph 1.9 shall be
amended as follows:

1.1. “1.9 Agency — Anti-Corruption
Agency”.

Article 3
Article 4 of the law is deleted and a new
article is inserted as it follows:

Article 4

Official Person

1. Based on this law and in accordance
with paragraph 2 of Article 120 and

1.12. re¢i "Lice,Visoki Sluzbenik"
zamenjuju se re¢ima " sluzbeno lice

1.13. rec¢i "lice, visokog sluzbenika"
zamenjuju se re¢ima " sluzbeno lice

1.14. re¢i "visokim  posebnim
sluZzbenicima" zamenjuju se recima
"sluzbenim licama ".

Clan 2

1. U ¢lanu 3, stav 1.9 menja se kao §to
sledi:

1.1. "1.9. Agencija - Agencija za
Borbu protiv Korupcije "

Clan 3
Clan 4 ovog Zakona brise se i dodaje se
novi ¢lan kao §to sledi:

Clan 4

Ovlasceno lice

1. Ovlas¢eno lice prema ovom zakonu i u
skladu sa stavom 2 ¢lan 120 i ¢lan 424
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nenit 424 té Kodit Penal té Republikés sé
Kosovés, éshté:

1.1.personi i zgjedhur ose i eméruar né
njé organ shtetéror;

1.2.personi i autorizuar né njé organ
shtetéror, organizaté biznesi ose ndonjé
person tjetér juridik i cili sipas ligjit apo
ndonjé dispozite tjetér té€ nxjerré né
pajtim me ligj ushtron detyra té
posgme;

1.3. personi i cili ushtron detyra té
posacme zyrtare né bazé té autorizimit
té dhéné me ligj.”

Neni 4
Né nenin 8 té ligjit né paragrafin 1 pas
fjalés ligjor shtohen fjalét “prej tridhjeté
(30) ditésh”.

Neni 5
1. Né& nenin 9 té ligjit né nénparagrafin 1.1
pas fjalés “shpérblim” shtohen fjalét “apo

favore”.

2. Né nenin 9 té ligjit, nénparagrafi 1.6
ndryshohet si vijon:

Article 424 of the Criminal Code of the
Republic of Kosovo, the official person is:

1.1 a person elected or appointed to a
State body;

1.2 an authorized person in a state
body, business organization or other
legal person, who by law or by other
provision issued in accordance with the
law, exercises public authority; or,

1.3 a person who exercises specific
official duties, based on authorization
provided for by law.

Article 4
In Article 8 of the Law, paragraph 1, add
the words “thirty (30) days” after the
words “legal term”.

Article 5
1. In Article 9 of the Law, sub-paragraph
1.1, add the words “or favours,” after the

word “rewards”

2. Article 9 of the Law, sub-paragraph 1.6,
shall be amended as follows:

Krivicnog Zakonika Republike Kosovo,
oznacava:

1.1 lice izabrano ili postavljeno u
drzavni organ;

1.2. ovlaséeno lice u drzavnom organu,
poslovnom udruzenju ili drugom
pravnom licu, kome je po zakonu ili po
drugim odredbama izdatim u skladu sa
zakonom, vrsi javno ovlaséenje; i

1.3 lice koje obavlja odredena javna
ovlaséenja, u skladu sa zakonom.

Clan 4

U ¢lanu 8 ovog Zakona u stav 1 posle reci
“Zakonit” dodaju se reci: "trideset (30)
dana".

Clan 5
1. U ¢lanu 9 ovog Zakona u pod-stavu 1.1
posle reci: "nagrada" dodaju se reci: "ili

pogodnosti (usluge,).”

2. U ¢lanu 9 ovog Zakona pod-stav 1.6
menja se i glasi:
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2.1. “1.6. té ndikojé né kontraktimin,

dhénien e punéve publike apo
furnizimeve publike pér pérfitime
personale;”

3. Né nenin 9 té ligjit pas fjaléve té fundit
té nénparagraféve 1.7, 1.8, dhe 1.9, shtohen
fjalét: “bashké-aksionaréve apo personave
né lidhje té méhershme afariste né pesé (5)
vitet e fundit”.

Neni 6

Né nenin 12 té ligjit, né paragrafi 2 fjala
“deri” fshihet si dhe fjala “nevoj&”
zévendésohet me fjalén “baze”.

Neni 7

1. Né nenin 14 té ligjit né paragrafin 4 pas
fjalés “besuar” shtohen fjalét “apo 1 aférm”.

2. N& nenin 14 té ligjit né paragrafin 5 pas
flaléve “ka t€ drejt€é t&” shtohen fjalét
“pérfaqésoj biznesin,”.

21. “l.6. To influence the
contracting, awarding of public
works, or public supplies for personal

gain;”

3. In Article 9 of the Law, after the last
words in sub-paragraphs 1.7., 1.8., 1.9,
add the words: ‘“co-shareholders or
persons in former business relations in the
past five (5) years”.

Article 6

In Article 12 of the Law, paragraph 2, the
word “until” is deleted, and the word
“necessary” Is replaced with the word
“grounds”.

Article 7

1. In Article 14 of the Law, paragraph 4,
add the words “or related” after the word
“trusted”.

2. In Article 14 of the Law, paragraph 5,
add the words “represent the business,”
after the words “does not have the right

2

to”.

2.1. "1.6. da utice na sklapanje
ugovora, dodelu javnih radova ili
javnog snabdevanja za li¢nu korist; "

3. U ¢clanu 9 ovog Zakona posle
poslednjim refima pod-stavovima 1.7,
1.8, 1.9, dodaju se reci: "Ko-akcionerima
ili licama koja se odnose na prethodno
poslovanje (biznis) u poslednjih pet (5)
godina.”

Clan 6

U ¢lanu 12 ovog Zakona, u stavu 2 re¢
"do" briSe se, 1 re¢ "potreba" zamenjuje se
re¢ju: "osnova".

Clan 7

1. U ¢lanu 14 ovog Zakona u stavu 4
posle re¢i “veruju¢i" dodaju se reci: "ili
srodnik".

2. U c¢lanu 14 ovog Zakona u stavu 5
g

posle reci: "ima pravo u," reci "zastupam

biznis".
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Neni 8

Né nenin 15 té ligjit, paragrafi 5 pas fjalés
“besuar” shtohen fjalét “apo i aférm”.

Neni 9

1. Né nenin 16 té ligjit paragrafi 1
ndryshohet si vijon:

1.1. “1. Personat zyrtar nuk mund té
jené menaxhues, kontrollues apo anétar
té organeve menaxhuese né organizata
fitimprurése dhe jo fitimprurése;
pérjashtuar subjektet politike,
funksionet e pércaktuara né nenin 15
paragrafin 2 té té ligjit si dhe rastet kur
njé funksion i tillé dedikohet pér shkak
té funksionit.

2. Né nenin 16 té ligjit, paragrafi 2, pas

fjalés “noteris¢” shtohet fjalét
“pérmbaruesit privat,”
Neni 10

1. Né nenin 18 té ligjit né paragrafin 1 pas
fjalés “zyrtarisht” shtohet fjala “ose”.

2. Né nenin 18 té ligjit, paragrafi 11

Article 8

In Article 15 of the Law, paragraph 5,
after the word “trusted” add the words “or
related”.

Article 9

1. Article 16 of the Law, paragraph 1,
shall be amended as follows:

1.1. “l. Official persons cannot be
managers, controllers or members of
management bodies in profit-making
or non-profit-making organizations;
excluding political subjects, and
functions set out in Article 15,
paragraph 2, of this Law as well as in
cases where such a position is
dictated by the function.”

2. In Article 16 of the Law, paragraph 2,
add the word “private bailiffs,” after the
word “notary”.

Article 10
1. In Article 18 of the Law, paragraph 1,
add the word “or” after the word

“officially.”

2. In Article 18 of the Law, amend the

Clan 8

U ¢lanu 15 ovog Zakona, stav 5, posle
re¢i  "verujuéi” dodaju se reci: ili
srodnik™.

Clan 9

1. U ¢lanu 16 ovog Zakona, stav 1 menja
se i glasi:

1.1. "1. Sluzbenik ne biti moze
menadZer, kontroler ili ¢lan organa
upravljanja u profitne i neprofitne
organizacije; iskljuujuéi politicke
stranke, definisane funkcije iz ¢lana
15 stav 2 ovog zakona kao i u
slucajevima kada takva funkcija
posvecena zbog funkcije.

2. U ¢lanu 16 ovog Zakona, stav 2, posle
re¢i "notarstva", dodaju se re¢i "privatni
izvrsitelji"

Clan 10

1. U ¢lanu 18 ovog Zakona u stavu 1
posle reci "sluzbeno" dodaje se rec "ili".

2. U ¢lanu 18 ovog Zakona, stav 11 menja
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ndryshohet si vijon:

2.1. “I1. Organet kompetente pér
veprimet e tyre té ndérmarra njoftojné
Agjenciné brenda 15 ditésh nga marrja
e njoftimit”.

3. N& nenin 18 té ligjit pas paragrafit 12
shtohen paragrafét e ri si vijon:

©13. Agjencia i kérkon rishqyrtimin e
vendimit te nxjerré né konflikt te interesit,
organit ge e ka nxjerré vendimin. Q& nga
momenti kur agjencia kérkon rishgyrtimin
e vendimit, ¢do veprim pér zbatimin e tij
pezullohet deri ne momentin kur organi
vendos pér vlefshmériné e vendimit.

14. Agjencia i kérkon organit administrativ
te deklarohet brenda 30 ditésh nga marrja e
njoftimit, pér masén e demit te shkaktuar
nga marrja e vendimit né konflikt interesi’’.

15. Agjencia brenda 60 dite pas hyrjes né
fugi te kétij ligji, nxjerr rregullore per
pércaktimin e formularéve pér deklarimin,
regjistrimin dhe evidentimin e demit te
shkaktuar nga marrja e vendimit né
konflikt interesi’’.

paragraphs 11 as follows:

2.1. “11. The competent bodies shall
inform the Agency of their activities
undertaken within 15 days from the
date the notifications was received”.

3.In Article 18 of the Law, after
paragraph 12, new paragraphs are added
as follows:

“’13. The agency seeks a review of the
decision taken in conflict of interest by the
body that issued it. From the moment the
agency seeks the review of the decision,
any action for its implementation is
suspended until the body decides on the
validity of the decision.

14. The agency requires from the
administrative body to provide an opinion
within 30 days from receiving the notice
on the extent of damage caused by the
decision taken in conflict of interest.

15. The Agency within 60 days after the
entry into force of this law, enacts a
regulation to determine forms for the
declaration, registration and regulation of
the consequences of decisions taken in a
conflict of interest”.

se i glasi:

2.1. "11. Nadlezni organi za svoje
preduzete postupke obaveStavaju
Agenciju u roku od 15 dana nakon
primanje obavestenje”.

3. U ¢lanu 18 ovog Zakona posle stave 12
dodaju se novi stavovi kao sto sledi:

’13. Agencija trazi pregled donete odluke
u sukoba interesa organa koji ga je izdao.
Od trenutka kada agencija trazi pregled
odluke, svaka akcija za njegovo
sprovodjenje obustavlja se do momenta
kada se organ odlucuje o pravosnaznosti
resenja.

14. Agencija zahteva od administrativnog
organa da u roku od 30 dana od prijema
obavestenja 0 razmerama Stete izazvane
od donosenja odluke u sukobu interesa’’.

15. Agencija u roku od 60 dana nakon
stupanja na snagu ovog zakona, usvaja
uredbu o obrazacima za deklaraciju,
registraciju i regulisanje posledica odluke
donete u sukobu interesa”.
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Neni 11

1. Né nenin 19 té ligjit, paragrafi 1
nénparagrafi 1.5, fshihen fjalét “,dhe pér
céshtje té etikés té lidhura me to, si dhe pér
regjistrimin rast pér rast té interesave” .

2. N& nenin 19 té ligjit, pas paragrafit 1
shtohen paragrafét si né vijim:

“2. Agjencia ka té drejté t€ marré pjesé né
cilésiné e vézhguesit né té gjitha aktivitetet
e prokurimit publik.

3. Agjencia ofron rekomandime pér
titullarét e institucioneve me qéllim té
evitimit t€ mangésive té konstatuara né
procedurat e prokurimit publik™.

4. Agjencia mban regjistrin pér rastet e
konfliktit té interest dhe masat pérkatése té
ndérmarra nga Agjencia dhe institucionet.

Neni 12

Neni 20 i ligjit ndryshohet si vijon:

“l. Agjencia ushtron kallézim penal né

Article 11

1. In Article 19 of the Law, paragraph 1,
sub-paragraph 1.5, delete the words “,and
for ethical issues related to them as well
as for the registration of interests case by
case”.

2.In Article 19 of the Law, after
paragraph 1, the following paragraphs are
added:

“2. The Agency has the right to participate
in the capacity of observer in all public
procurement activities;

3. The Agency provides recommendations
for heads of institutions for the purposes
of avoiding deficiencies found in public
procurement procedures”.

4. The Agency shall keep a register for the
cases of conflict of interest and the
respective measures taken from the
Agency and institutions.

Article 12

Article 20 of the Law shall be amended
as follows:

“1. The Agency shall file criminal charges

Clan 11

1. U ¢lanu 19 ovog Zakona, stav 1, pod-
stav 1.5, briSu se reci "i na pitanja vezana
za etiku, i registraciju interesa slucaj po
slucaju”.

2. U ¢lanu 19 ovog Zakona, posle stave 1
dodaju se stavovi kao sto sledi:

"2. Agencija ima pravo da ucestvuje u
svojstvu posmatraca u svim aktivnostima
javne nabavke;

3. Agencija daje preporuke Sefovima
institucija da bi se izbegli nedostaci u
postupcima javnih nabavki ".

4. Agencija vodi evidenciju o sluc¢ajevima
sukoba interesa 1 preduzetim
odgovarajuéim  merama od  strane
Agencije i institucija.

Clan 12

Clan 20 ovog Zakona menja se kao sto
sledi:

"l1. Agencija sprovodi krivicno gonjenje
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prokuroriné kompetente ndaj personit
zyrtar i cili shkel detyrimet e parapara me
kété ligj, e gé pérbéjné vepér penale sipas
Kodit Penal t& Republikés sé Kosovés.

2. Agjencia inicion procedimin ne rrugé
administrative pér revokimin e akteve nga
ana e institucionit ge i ka léshuar ato né
konflikt interesi.

3.Agjencia inicion procedimin
administrativ. dhe/ose  gjygésor  pér
anulimin e vendimeve dhe pér obligimin e
personit zyrtar pérgjegjés pér shlyerjen e
pasojave materiale dhe financiare te
vendimeve té marra né kushte té konfliktit
té interesit.

4. Cdo shkelje e detyrimeve té pércaktuara
né kété ligj e qé nuk pérbén vepér penale
sipas Kodit Penal té Republikés sé
Kosoveés, paraget kundérvajtje dhe dénohet
me gjobé prej shtatéqgind (700) Euro deri né
dy-mijé e peségind (2,500) Euro. Pér
veprat kundérvajtése Agjencia inicon
procedurén kundérvajtése né pajtim me
ligjin.

5. Pér inicimin e procedurés pérkatése,
Agjencia e njofton udhéhegésin e

with the competent prosecutor against
official persons who violate the
obligations set out in this Law,
constituting a criminal act according to
the Criminal Code of the Republic of
Kosovo.”

2. The Agency shall initiate an
administrative proceeding to revoke acts
by the institution which issued them in a
conflict of interest.

3. The Agency initiates administrative
and/or judicial proceedings for the
annulment of decisions and the obligation
of the official person responsible for
repaying the material and financial
consequences of decisions made in terms
of conflict of interest.

4. Each violation of obligations set out in
this Law which does not constitute a
criminal act according to the Criminal
Code of the Republic of Kosovo, is a
minor offence and shall be punished with
a fine from seven hundred (700) Euros to
two thousand five hundred (2,500) Euros.
With regard to minor offences, the
Agency shall initiate procedures in
accordance with the law.

5. To initiate the respective procedures,
the Agency informs the head of the

kod nadleznog  Tuzilastvo  protiv
sluzbenika koji krsi obaveze predvidjene
ovom zakonom, a koja ¢ine krivi¢no delo

po Krivicnom Zakoniku Republike
Kosovo.
2. Agencija, preko administrativnim

metodama ¢e pokrenuti postupak za
opoziv akata od strane institucije koja ih
je izdala u sukobu interesa.

3. Agencija pokre¢e administrativni i/ ili
sudski postupak za poniStenje odluka i
obavezu odgovornog lica za brisanje
materijalnih i finansijskih  posledica
odluka donetim pod uvjetima sukoba
interesa.

4. Svako krSenje obaveza utvrdenih u
ovom Zakonu a to se ne smatra kao
krivicno delo po Krivicnom Zakoniku
Republike Kosovo, predstavlja se kao
prekrsaj 1 kaznjava se nov€anom kaznom
od sedamsto (700) do dve hiljade i petsto
(2.500) evra. Za prekrSaje Agencija
pokreée prekrSajne postupke u skladu sa
zakonom.

5. Za pokretanje odgovarajuéeg postupka,
Agencija obavestava rukovodioca
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institucionit né té cilin personi zyrtar punon
apo ka punuar.”

Neni 13
Hyrja né fuqi

Ky ligj hyn né fuqi pesémbédhjeté (15) dité
pas publikimit né Gazetén Zyrtare té
Republikés sé Kosovés.

Jakup Krasniqi

Kryetar i Kuvendit té Republikés sé
Kosovés

institution in which the official person
works or has worked.”

Article 13
Entry into force

This law enters into force fifteen (15) days
after publication in the Official Gazette of
the Republic of Kosovo.

Jakup Krasniqi

The President of the Assembly of the
Republic of Kosovo

institucije u kojoj slusbeno lice radi ili je
radio."”

Clan 13
Stupanje na snagu

Ovaj zakon stupa na snagu petnaest (15)
dana posle objavljivanja u Sluzbenom

Listu Republike Kosova.

Jakup Krasniqi

Predsednik Skupstine Republike Kosovo
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